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 עיון בתרגומי חטאת ואשם 

 

הוא שומר   ייםתמונחים הלכבהרי  לארמית,  את הכתובים  שדרכו לתרגם    ףכלל גדול בתרגום אונקלוס: א
  משנה אותם לתצורה ארמית. שהוא  אלא    ,שמם העבריבנמסרים אצלו  לפיכך אלה    .מטבע לשון חז"לעל  

בפסוק לדבר  עַל    אִם"  דוגמה  וְהִקְרִיב  ם  עָּ הָּ לְאַשְמַת  א  יֶחֱטָּ שִיחַ  הַמָּ הֵן  אתוֹּ הַכֹּ בֶן  חַטָּ פַר  א  טָּ חָּ ר -אֲשֶר  קָּ בָּ
מִים לַה'   אתתָּ   עַל   וְהִקְרִיב: "כאחתאינן מתורגמות    "חטאת"שבפסוק הגזורות מתיבות  השתי    .ג(" )ד:לְחַטָּ

אתוֹּ  רֵיב עַל "  – "חַטָּ בְתֵיהּוִיקָּ ר   בֶן  פַר", אבל " חוֹּ קָּ מִים  בָּ אתה' לַ   תָּ א "   –"  לְחַטָּ תָּ בלשון חז"ל והטעם:    ".לְחַטָּ
את רה עבֵ אך מונח זה משמעו גם    ,ג(,  ה  ,זבחים  משנה)"  והיחיד  הצבור  חטאות"כגון    ,שם הקרבן  הוא  חַטָּ

את  פַר"תרגם  . לפיכך  על מצוות ה' א"  –"  לְחַטָּ תָּ אתוֹּ   עַל  וְהִקְרִיב"ואת הכתוב    ,ית" כמונח הלכלְחַטָּ  " חַטָּ
בְתֵיהּ"    –תרגם   ה"  ". וכןעַל חוֹּ דְעָּ את  וְנוֹּ טְאוּ  אֲשֶר  הַחַטָּ לֶיהָּ   חָּ א  וְתִיתְיְדַע  "  –  יד(:ד)"  עָּ בְתָּ בוּ עֲלַהּחוֹּ ". דְחָּ

ל וְהִקְרִיבוּ" אבל הָּ ר בֶן פַר הַקָּ קָּ את  בָּ א"  – )שם(" לְחַטָּ תָּ  1". לְחַטָּ
מבחין         דומה  אונקלוס  "בתרגומי  הבחנה  םהמילה  שָּ כשהוראת"אָּ חֵ   ה.  גזול היא  כסף  סכום  או    , טא 

הוא א  התרגום  בָּ ")   חוֹּ לֵינוּ  וְהֵבֵאתָּ כגון:  ם  עָּ שָּ כו:]"  אָּ נָּא  "  –[  יבר'  עֲלָּ א  אוְאֵיתִיתָּ בָּ גזול חוֹּ כסף   כגון:   ,". 
מוֹּ   אֶת  וְהֵשִיב" אשוֹּ   אֲשָּ בְתֵיהּוְיָּתִיב יָּת  "  –  [זבמ' ה:]"  בְרֹּ ם  . אבל קרבן("בְרֵישֵיהּ  חוֹּ שָּ א"מתורגם    אָּ מָּ   ", אֲשָּ

את"  :כגון רַת  וְזֹּ ם  תוֹּ שָּ אָּ א  "  –  א()ויק' ז:"  הָּ יְתָּ רָּ א אוֹּ אוְדָּ מָּ ם  י גםשהר",  דַאֲשָּ שָּ מונח כשם קרבן התקבל כ  אָּ
הוא מתרגם   ,ה(,  ה  ,זבחים  משנה)  "מעילות  אשם  גזילות  אשם  אשמות  הן  אלו"  :כגון  ,הלכי זה  ובכגון 

דומים וסמוכים:  כך  בלשון חז"ל.   מוֹּ -אֶת  וְהֵבִיא"מובן תרגומו השונה לשני פסוקים  אתוֹּ    אֲשָּ חַטָּ עַל  לַה' 
מִן ה  נְקֵבָּ א  טָּ ה אוֹּ -אֲשֶר חָּ כִשְבָּ אן  יו  -הַצֹּ לָּ עָּ וְכִפֶר  את  לְחַטָּ עִזִים  הֵןשְעִירַת  אתוֹּ   הַכֹּ יָּת "  –  ו(ה:" )מֵחַטָּ וְיַיְתֵי 

בְתֵיהּ מוֹּ   והביא את"זה,  ". כנגד  חוֹּ מִים  אַיִללה'    אֲשָּ אן  מִן  תָּ לִים  כֶסֶף  בְעֶרְכְךָ  הַצֹּ דֶש  בְשֶקֶל  שְקָּ ם  הַקֹּ שָּ " לְאָּ
מֵיהּ"וְיַיְתֵי יָּת  –)שם טו(   . מה טעם ההבדל?  "אֲשָּ

מוֹּ   אֶת  וְהֵבִיא"  –בפסוק הראשון         מוֹּ   על אלא יביא קרבן    , קרבן אשם  פירושוה'", אין  לַ   אֲשָּ קרבן זה    .אֲשָּ
ה...  וְהֵבִיא"  :בהמשך  כמפורש  ,הוא חטאת את  עִזִים  שְעִירַת  אוֹּ   כִשְבָּ מוֹּ   בהכרח תרגם שם  . לכן"לְחַטָּ =   אֲשָּ

 
     ביאור חדש על תרגום אונקלוס )בכתיבה(.פרשגןהמאמר מתבסס על , 
,  129-120, ירושלים תשנ"ד, עמ'  העקיבות התרגומית בתרגום אונקלוסראה דוגמאות רבות להוכחת כלל זה בספרי,      1

יוכגון "  ,פועל "סגר" מתורגם בדרך הקבע "אחד"בפרק "דפוסי תרגומי הלכה". הרי כמה מהן: ה גַר אַחֲרָּ )בר'  "  וְהַדֶלֶת סָּ
א    –ו(  :יט הִי",    אֲחַד "וְדַשָּ "סגר"ברק  ובַתְרוֹּ יגהכהן"    והסגיר "   :כגון   , נגעים תרגומו  הֲנָּא"  וְיַסְגַר "   –  ד( :)ויק'  כלשון    , כָּ

רַעַת המטמאת היא  ז(.    , )מגילה א"מצורע מוסגר"    :חז"ל בנגעים צָּ א"לכן גם  ידו  "סְגִירוּתָּ כשלג"    מצרעת, אבל "והנה 
יְדֵיהּ    –  ו( : )שמ' ד א  א "וְהָּ וְרָּ )בר'  רגליכם"    ורחצו כגון "   , קבע בפועל "סחי"דרך  פועל "רחץ" מתורגם  ה  גם כְתַלְגָּא".    חָּ

ן"  וְאַסְחוֹּ "   –ד(  :יח נחשת...  האבל    , רַגְלֵיכוֹּ "כיור  כגון  "קדש",  מתורגם  הכיור  שבפרשת  "רחץ"    מ' )ש "  לרחצהפועל 
א...    –  יח(:ל שָּ א דִנְחָּ רָּ אָם"  ;"לְקִידוּש"כִיּוֹּ עֵד  -אֶל  בְבֹּ הֶל מוֹּ מֵי    על כלשון חז"ל    ,מַיָּא"  יְקַדְשוּן "   –)שם כ(  "  מַיִם-יִרְחֲצוּאֹּ

ל   , הכיור ורגליייד  דוש י ק "שהם  גם"  יים  יומא  התרגומים    ,)משנה  גם  שבלשון    שלהלן ג(.  ההלכי  המינוח  על  מיוסדים 
ת"  : חז"ל בֹּ ת תמרים וענף עץ עָּ לַבִין וַהֲדַסִין"  –  מ( :גויק' כ)"פרי עץ הדר כַפֹּ גִין לוֹּ נָּא אֶתְרוֹּ כ(  : "חלה" )במ' טו  ;"פֵירֵי אִילָּ

א"  – א"(חַלְתָּ "גְרִיצְתָּ )ולא  קדשים"    ; "  ה"מים  כיור"  –  יז(:)שם  ו"להזיר"    ; "מי  בלשון  "למיזר"    –  ב(:)שם  )ולא 
ת ביתך"  "  ;הפרשה( מְזזֻוֹּ זְיָּן"    –  ט(:)דב' ועל  מְזוֹּ כְרִיתֻת"    ;)ולא "סִפַיָּּא"("עַל  ו  –  א(:)דב' כד"ספר  אף  "גַט פִיטוּרִין". 

הצד  (,  הראשון הוא עברי והאחרון ארמי) בין מקורו של "גַט פִיטוּרִין"ובין הרקע הלשוני של "הֲדַסִין" ודומיו    בדלהשיש  
 שרשו בלשון חז"ל.  הוהם מונחים ששם הוא בההשוה ש
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מוֹּ   והביא אתמפורש "  שבו  ,אבל בפסוק השני  2. ריב"ג ורמב"ןפירשו  וכן    ,)"חובתיה"(  אוֹּ טְ חֶ   אַיִל לה'    אֲשָּ
מִים ם  ...תָּ שָּ א" , תרגם"לְאָּ מָּ א –ל יִ : "כל היכא דאיכא אַלת"א המסורהפשר הערת זה  ."אֲשָּ מָּ  3. תרגום"  אֲשָּ

שַם לַה'"שבפרשתנו:    "אשם"ל  רגום אונקלוסעתה נעיין בת       שֹּם אָּ ם הוּא אָּ שָּ א הוּא  "  –(  יט:ה" ) אָּ מָּ אֲשָּ
בְתֵיהּ ם ה'  עַל חוֹּ רֵיב קֳדָּ א יְקָּ מָּ ב אֲשָּ ם". כאן יש להקדים שלא רק  דְהוּא חָּ שָּ א  א מתורגם טְ בהוראת חֵ   אָּ בָּ   חוֹּ

הפועל    אלא שַםגם  ה "  :כגון  כך,מתורגם    אָּ שְמָּ הַהוּאוִיחוּב  "  –  ו(ה:)"  הַהִוא  הַנֶפֶש  וְאָּ א  והנה ".  אֱנָּשָּ
ם"' כדברי רש"י:    ,הפועלוהצטרפו שם הקרבן    בפסוקנו שָּ שֹּם    הוא  אָּ שַם אָּ   שהוא   קמץ   כולו  הראשון  –  ' אָּ

עַל  לשון  שהוא  ,פתח  וחציו  קמץ  חציו  והאחרון,  דבר  שם ם הוּא"  ". נמצא שמשמעות הפסוק היאפָּ שָּ   –  "אָּ
קרבן   ם זהו  שָּ לַה'"  .ממש  אָּ שַם  אָּ שֹּם  זה ת"א  –  "אָּ פי  על  לה'.  ם  "  :באמת חטא  שָּ שֹּםהוּא  אָּ שַם  אָּ  –"  אָּ

א" מָּ בְתֵיהּ הוּא עַל    אֲשָּ ב  חוֹּ גם מפיסוק הטעמים   4.והאחרונים פעלים  ,שם הקרבןהוא  הראשון    –  "דְהוּא חָּ
ָָּשָּ " שֹּ  וּא֑ה םאָּ ש ם ֥אָּ שַםמוכח ש"" לַה'  ם֖אָּ שֹּם אָּ  " שניהם פעלים.  אָּ

שַם  די היה לתרגם "  במקרה כזהואולם         שֹּם אָּ בְתֵיהּ"  –"  לַה' אָּ ב    עַל חוֹּ ם ה' דְהוּא חָּ מדוע תרגם  ו",  קֳדָּ
ם ה'"כאן   רֵיב קֳדָּ א יְקָּ מָּ א"נתינה לגר" למחוק תיבת  בעל  "? לכן הציע  אֲשָּ מָּ "מרפא לשון" בעל  אבל    5.אֲשָּ

 6יצא נגדו בחריפות: "בעל נל"ג נשתבש בזה ולכן כתב שתיבת אשמא מיותרת, וידיעתו היא הנעדרת!" 
שַםלדעתו, אונקלוס מנתק בין תיבות " שֹּם אָּ ם הוּא  " ומפרש כך:אָּ שָּ שַםהקרבן. ועל ש  אָּ , כלומר חטא,  אָּ

ם לכן יקריב שָּ שַםפועל  כן) משתנה הניקוד   זהלה'. ואף על פי שב אָּ םמתפרש כשם הקרבן  אָּ שָּ , אונקלוס (אָּ
יהוידע הכהן "ואין להקשות משינוי הטעמים, שכבר  והוסיף:    7זכר במשנהנה  תרגם כמדרשו הקדום של 

  8. ידענו מדברי רז"ל על פסוק ויקראו בספר וגו', שהתרגום קודם לטעמים"
      " לכתוב  ביאורים  שני  התרגום  בכפל  שראו  הוּאויש  ם  שָּ שַם  אָּ אָּ שֹּם  הראשון,  אָּ שַם":  אָּ שֹּם  עַל    -  אָּ

בְתֵיהּ ב חוֹּ רֵיב. השני, דְהוּא חָּ א יְקָּ מָּ   9. יקריב אשם – אֲשָּ
 הרב ד"ר רפאל בנימין פוזן 

 המדרשה לנשים והמחלקה לתנ"ך  
 

 הדף מופץ בסיוע קרן הנשיא לתורה ולמדע. 
. כדי  http://www.biu.ac.il/JH/Parashaאילן בכתובת: -מופיע באינטרנט באתר המידע של אוניברסיטת בר דףה

אין    .   listserv@vm.biu.ac.ilלהצטרף לרשימת המנויים בדואר האלקטרוני על דף פרשת השבוע, יש לפנות לכתובת:  
 לכתוב נושא למכתב. יש לכתוב שורה אחת בלבד, בגוף המכתב: 

sub parasha-l firstname lastname     כאשרfirst-name  ו  last-name -   הינם 
 השם הפרטי ושם המשפחה של השולח. 

 
ג'נאח,       2 אבן  יונה  עמ' שח:  הרקמהספר  ר'  את  " ,  בו    –אשמו  והביא  מפני שמכפרים  'אשם'  וקראוהו  קרבנו.  במקום: 

"לרמב"ן  האשם";   טו:  לה''פסוק  אשמו  את  שאמר    –  'והביא  כמו  אשם  הזה  הקרבן  דֶש   בְשֶקֶלנקרא  ם  הַקֹּ שָּ אבל  .  לְאָּ
מוֹּ   אֶת  וְהֵבִיא האמור למעלה )פסוק ו(, בקרבן עולה ויורד. טעמו והביא את קרבנו לה', כי הקרבן ההוא חטאת  ה'  לַ   אֲשָּ

ההוא, כמו שאמר   את  עִזִים  שְעִירַת  אוֹּ   כִשְבָּ יָּת  "ובמקצת נוסחים גרסו בת"א גם בפסוק הראשון  ".  לְחַטָּ מֵיהּוְיַיְתֵי  ",  אֲשָּ
םהתרגום השומרוני וגם תרגום נאופיטי מתרגמים כל  והוא שיבוש, כיוון שמשמעו "יביא קרבן אשם".   שָּ "אשמה", בין   אָּ

רְבַן   יַת   וְיַיְתִי "  –קרבן בין חֵטא. אבל התרגום המיוחס ליונתן מבחין גם הוא כת"א. לכן תמוה תרגומו לפסוק הראשון     קָּ
 )כריב"ג(.  אשמועל  קרבןה את ויביא". ובדוחק יש לפרש:  אַשְמֵיהּ

 New York ,to Targuum Onqelos  The Massorah, M.L. Klein 2000.  150קליין, מסורה, עמ'   3
שַם והטעם שלא תרגם "  4 שֹּם אָּ אַל )כמו   ב" ב חָּ יחַ "מֵ   –" אָּ ל שָּ אוֹּ א שַאֵיל"" ]בר' מג:ז[  "שָּ שהיה משמעו שבוודאי   –(  "שַאָלָּ

חטא. וכיוון שכאן מדובר באשם תלוי המובא על הספק, כגון שאכל אחת משתי חתיכות ואחר כך נודע לו שאחת שומן  
בואחת חלב ואינו יודע אם שומן אכל או חלב, תרגם " בְתֵיהּ דְהוּא חָּ ", שהיה עליו לשאול ולחקור קודם שאכל,  עַל חוֹּ

 (.  ח"מר תעל, באורי אונקלוס, מינכן טעפש וךן ברמשו ר' ששלא יבוא לידי ספק, שבזה האשים את נפשו ) 
 , וילנה תרל"ד.  ינה לגרת נ ר,  ל דא תן נ' ר  5
ז יחי'  ר  6 )מי, בתוך  רפא לשוןמ קורח,    ריה כא  ואלה מן    ים ש ים פירו ש עם חמי   ה ר ו ת   ר ת ל כ תאג' הגדו ה (,  דיר ה ' חסיד 

 .  לם תש"ילשה, ירו-ברית הלשון, א ר, מרפא לשון, מחברת הכללים, מאמוקקדהדהחדש: חלק 
"ו,  שקלים  משנה  7 ו:  , לסיפיה  רישיה  קרא  וקשה)רע"ב:  '  לה  אשם  אשום  הוא  אשם:  גדול  כהן  יהוידע  דרש  מדרש  זה , 

  זה (  הכהן  יהוידע  ודרש.  'לה  שכולו  משמע'  לה  ואשם,  הניםולכ  נאכל   שהוא  יהא  ובהלכתו   בהווייתו  משמע  הוא   דאשם
  קיימים   כתובים  שני   נמצאו  , הניםולכ  והעורות  לשם   הבשר  :עולות  בו   ילקח  אשמה   ומשום  חטא   משום  בא  שהוא   כל  הכלל 
 (.  העורות – הניםולכ ואשם,  הבשר –' לה אשם  :קיימים המקראות  שני  ונמצאו" )רע"ב: הניםולכ   ואשם' לה אשם

"א  8 ג ע"א:  דכתיב:  בבלי, מגילה  רב: מאי  חננאל, אמר  רב  רַת  בַסֵפֶר  וַיִּקְרְאוּ'מר רב איקא בר אבין, אמר  אֱ   בְתוֹּ   לֹהִים -הָּ
ש רָּ ם   מְפֹּ בִינוּ   שֶכֶל   וְשוֹּ א  וַיָּּ ש זה מקרא;    –להים  -? ויקראו בספר תורת האח(:)נחמ' ח  ' בַמִקְרָּ רָּ זה תרגום; ושום שכל    –  מְפֹּ

 ". אבל לכאורה אין משם כל ראיה "שהתרגום קודם לטעמים".  אלו פיסקי טעמים –אלו הפסוקין; ויבינו במקרא  –
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דבושמלה  לחם  קאוויץ,ערב  דה ויה  ב"צראו:    9 באור  לשניוא  מתרגםה י  ר:  יפרד  'נקלוס,  'שמיריםבא  חםלם:  גר'  '  לת 
" ת-ר"ית  ה לנוי) כתב  בזה  וכיוצא  אונקלוסרט"ו(.  הערה  באורי  )לעיל  העבר  4"  תרגם בתחילה  שַם(:  בְתֵיהּ    –  אָּ חוֹּ עַל 

ב רֵיב. ולשון דְהוּא חָּ א יְקָּ מָּ שֹּםהוא תרגום של  אֲשָּ  ם לה', נתחייב להביא קרבן לה'. וֹּ שאֱ מקור, כמו לֶ  אָּ


